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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Л. Баярмандахын орчуулга

	 

	ХАНЫ ӨДҮҮЛСЭН ГЭМТ ХЭРЭГ

	 

	Санаанд оромгүй явдал болов. Тоглолтын үеэр хятад илбэчин Хан хутга шидэхдээ эхнэрийнхээ гүрээний судсыг тас огтолчихжээ. Залуу эмэгтэй тэр дороо амьсгаа хурааж, Ханыг ч даруй баривчилсан байна. Эл явдал театрын захирал, Ханы туслагч хятад, тоглолт хөтлөгч, түүнчлэн гурван зуу гаруй үзэгчдийн нүдэн дээр болжээ. Үзэгчдийн эгнээний ард байраа эзлэн сууж байсан цагдаа ч үүнийг харжээ.

	Тийм олон гэрчийн этгээд байсан хэдий боловч энэ хүн амины хэрэг санаатай, санамсаргүй алин болохыг хэн ч хэлж чадахгүй байлаа.

	Ханы үзүүлдэг тоглолтыг өгүүлбэл: хаалга мэт өргөн модон самбарын өмнө эхнэр нь зогсож, Хан хоёр кэн зайнаас урт урт хутга шидэн самбарт зоох агаад тэдгээр нь эхнэрийн нь биеийг тойрон хоёр сун1 зайд тусах ёстой ажээ.

	Шүүгч хамгийн түрүүнд театрын захирлыг байцаав.

	— Энэ тоглолтыг ер нь хэцүү гэж үздэг үү?

	— Үгүй. Туршлагатай хүнд бол хэцүү биш боловч маш тайван байж бүх анхаарлаа төвлөрүүлсэн байх хэрэгтэй.

	— Тэгэхээр алдана гэж бараг бололцоогүй хэрэг үү?

	— Тийм ээ. Эс тэгвэл би театртаа ийм тоглолт үзүүлэхийг хаанаас зөвшөөрөх бил ээ дээ.

	— Тэгвэл та санаатайгаар алчихсан гэж бодож байна уу?

	— Үгүй, тэгж бодохгүй байна. Учир юу гэвэл хоёр кэн зайнаас хутга шидэхэд самбаа чадвар төдийгүй нэг ёсны зөн бэлгэ шаарддаг юм.

	Үүнийг машин шиг алдаа мадаггүй гүйцэтгэж болно гэж хэлэх аргагүй. Мэдээжээр бид ингэнэ чинээ огт санасангүй. Харин одоо бол алдаж болно гэдэг тодорхой байна.

	— Та энэ хэргийн талаар ямар бодолтой байна?

	— Учрыг нь огт ойлгохгүй байна.

	Шүүгч яггүй бэрхшээлд учирчээ.

	Хүн алсан нь илт боловч санаатай үйлдсэн эсэхийг (санаатай бол алуурч тун цэвэрхэн ажиллажээ) хэн ч тогтоож чадахгүй байлаа.

	Дараа нь шүүгч Ханы туслагч, хэдэн жил хамт ажилласан хүнийг байцаав.

	— Та Ханы тухай юу хэлж чадах вэ? Ямаршуу байдалтай хүн бэ? гэсэн асуултаар байцаалтаа эхэллээ.

	— Мөрийтэй тоглодоггүй, эмс охид оролддоггүй, төлөв томоотой хүн. Тэгээд бас ноднингоос христосын шашинд сүсэглэж эхэлсэн байх. Ямар боловч чөлөө цагаараа голдуу шашны ном, мөргөл уншдаг байсан.

	— Эхнэрийнх нь тухай юу хэлмээр байна?

	— Эхнэр нь ч гэсэн төлөв сайн хүн байсан. Хэсүүлч жүжигчид ер нь голж шилдэггүй улс гэдгийг та юу эс андах вэ. Хүний эхнэр дагуулаад явчихдаг удаа ч бий. Ханы эхнэр царайлаг, гоолиг хүүхэн байсан учраас зарим хүн бас уруу татах гэж оролддог боловч бүтдэггүй байлаа.

	— Ямар зан ааштай хүмүүс вэ?

	— Хүнтэй нийлэмжтэй, уриалгахан эелдэг харьцаатай, биеэ барьж чаддаг, хүн хартай хэрүүл уруул хийдэггүй улс байсан. Гэхдээ... гээд туслагч ээрэн бодолхийлснээ, — Миний ярих зүйл Ханыг баллачих вий гэж би айж байна. Үнэнийг хэлэхэд тэр хоёр гаднын хүнтэй тийм эелдэг, сайн харьцдагаас бус хоорондоо нэг л ширүүн харьцаатай байсан юм.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Мэдэхгүй.

	— Таныг тэдэнтэй анх танилцсанаас хойш тийм л байсан уу?

	— Үгүй. Хоёр жилийн өмнөөс, Хан эзэгтэй төрсний дараа тийм болчихсон юм. Ханы эхнэр дутуу төрж, гарсан хүүхэд нь гурав хоноод нас эцэслэсэн. Тэгээд л мань хоёр тохирохоо больсныг хүмүүс андахгүй.

	Яльгүй юмнаас болоод ам мурийдаг боллоо. Хэрүүл маргааны үед Хан даавуу шиг цонхийж цайх боловч эхнэртээ гар хүрсэн удаагүй. Шашин шүтлэг нь саад болдог байсан биз. Харин нүдэнд нь аймшигтай хорсол хилэн бадарна. Нэг удаа намайг, «Ингэж амьдрахаар салсан чинь дээр биш үү?» гэхэд «Эхнэрт салах шалтгаан байгаа бол надад даанч алга» гэж бил ээ.

	Хан бүх зүйлд бодсоноороо хөдөлнө. Нэг удаа «Би эхнэртээ хайргүй болчхож. Үүнийг минь ойлгоод надад ч хүйтэн хөндий хандах боллоо. Одоо яая гэхэв» гэж ярьсан. Уур хилэнгээ дарж, сэтгэлээ зөөлрүүлэхийн тулд гэм буруугүй эхнэрээ үзэн ядах сэтгэлээс ангижрахын тулд л библи судар, шашны номлол уншдаг болсон байх гэж би боддог юм.

	Эхнэр нь зэвүүг нь хүргэхээсээ илүү өрөвдөх сэтгэл төрүүлдэг байсан биз. Гурван жил хамт тэнүүчлэхдээ очоогүй газар байхгүй. Ханы эхнэр нутаг орондоо буцах гэж санасны ч гарз байв. Ах нь гэж замаа алдсан нэг хүн хамаг хөрөнгөө үрэн таран хийчихсэн юм гэнэ бил ээ. Ханаас салж нутагтаа очлоо гэхэд хэрмэл жүжигчинтэй гурван жил хэрж тэнэсэн хүүхэнтэй суух эр олдохгүй гэдгийг ойлгож байсан учраас ч Хантай зууралдан хамаг зовлонг тэвчиж явсан байх.

	— Болсон явдлын тухай та ямар бодолтой байна вэ?

	— Зориуд алсан уу, эсвэл золгүй тохиолдол уу гэж асууж байна уу?

	— Яг тийм.

	— Би ч бас энэ тухай их бодлоо. Гэвч бодох тусам учрыг нь бүр олохоо байлаа.

	— Яагаад?

	— Бүү мэд. Гэхдээ ийм л болоод байна. Бусад хүмүүс ч танд хариу өгч чадахгүй болов уу. Би хөтлөгчөөс энэ талаар асуухад бас л юу ч ойлгохгүй байна гэсэн.

	— Яг тэр мөчид та юу гэж бодсон бэ?

	— Эхнэрээ алчихлаа гэж бодсон.

	— Тийм бий.

	— Харин хөтлөгч залуу «Алдчихлаа!» гэж бодсон гэнэ.

	— Тэр хоёрын харьцааг мэддэггүй хүн бол юуны түрүүнд тэгж бодно шүү дээ.

	— Тийм шиг байна. Гэхдээ би тэр хоёрын харьцааг сайн мэддэг учраас л «Алчихлаа!» гэж бодсон байж болох бус уу? Би ер нь нэлээд хожуу ийм дүгнэлт хийсэн юм шүү.

	— Энэ үед Хан яаж байсан бэ?

	— Хан уулга алдахад нь хартал эхнэрийн нь хүзүүнээс цус годгодож байлаа. Тэр даруйд унаагүй боловч түдэлгүй өвдгөөрөө бохирч, урагш савахад хутга нь суга үсэрч, бүсгүй хадсан өвс шиг нам унасан. Хүмүүс айж балмагдаад хөшиж орхисон. Би ямар ч тусламж үзүүлж чадаагүй. Бүгдээрээ чулуу шиг хөшиж, эмэгтэйг л гөлрөн ширтэж байсан болохоор энэ үед Хан ямаршуу янзтай байсныг хэлж чадашгүй. Түүнийг харах ч сөхөөгүй байлаа. Бодвол бидний нэгэн адил айж балмагдсан биз. Хэдэн хормын дараа «Зориуд алчихлаа шүү дээ» гэсэн бодол толгойд гэнэт орж ирсэн. Харин энэ үед Хан нүдээ аниад жигтэйхэн цонхийчихсон амьтан зогсож байв. Хөшиг буулгасны дараа бид очиж хүүхнийг өндийлгөхөд хэдийн амь тавьсан байлаа.

	Айсандаа Ханы нүүр муруйн таталдаж «Ингэж алдах ч гэж дээ» гэснээс өөр үг дуугарсангүй. Тэгснээ сөхрөн суугаад мөргөж эхэлсэн.

	— Сэтгэлээр их унасан байсан уу?

	— Тийм ээ, тун их балмагдсан байсан.

	— Асуух зүйл гарвал таныг дуудамз гээд шүүгч, туслагчийг явуулав.

	Дараа нь Ханыг оруулж ирлээ. Ухаалаг боловч цонхийж, зовуурилсан царайтай нэгэн ажээ. Түүнийг сэтгэлийн гүн хямралд орж гэдгийг шүүгч хараад шууд ойлгов.

	Ханыг суумагц, 

	— Би театрын захирал, таны туслагч хоёртой уулзлаа. Одоо танаас хэдэн зүйл лавлая гэсэнд Хан толгой дохив.

	— Та эхнэртээ огт хайргүй байсан уу?

	— Гэр бүл болсон цагаасаа хүүхэд төрүүлсэн өдөр хүртэл нь би эхнэрээ хамаг сэтгэл зүрхээрээ хайрлаж явсан.

	— Хүүхэд төрснөөс хойш юу болсон юм бэ?

	— Төрсөн хүүхэд минийх биш гэдгийг би мэдсэн юм.

	— Хэний хүүхэд болохыг мэдэж байсан уу?

	— Үеэл ахынх нь хүүхэд болов уу гэж таамагласан.

	— Үеэл ахыг нь таньдаг уу?

	— Танина, бид хоёр үерхдэг байсан. Тэр л намайг ятгасаар байгаад гэрлүүлсэн хүн.

	— Тантай суухаас өмнө үеэл ахтайгаа нөхцөж байсан гэж бодож байна уу?

	— Тийм ээ. Гэрлээд найман сар болж байхад хүүхэд төрсөн юм шүү дээ.

	— Хүүхэд дутуу төрсөн гэж таны туслагч хэлсэн.

	— Би хүмүүст тэгж ярьсан юм.

	— Хүүхэд удахгүй өнгөрсөн гэл үү?

	— Тийм ээ.

	— Юунаас болсон юм бэ?

	Хөхүүлж байгаад хөхөөрөө дарчихсан юм.

	— Эхнэр чинь зориуд тэгсэн юм биш биз?

	— Үгүй санамсаргүй дарчихлаа гэсэн.

	Шүүгч Ханыг туршсан янзаар сүрхий ажигласанд дараагийн асуултыг хүлээн толгойгоо өндийлгөсөн авч доош ширтсээр байлаа.

	Шүүгч байцаалтаа үргэлжлүүлэн, 

	— Үеэлтэйгээ нөхцөж байснаа эхнэр чинь хүлээсэн үү? гэж асуув.

	— Үгүй. Би энэ тухай огт асууж байгаагүй. Хүүхдийн үхэл нүглийг нь цагаатгасан мэт надад санагддаг байв. Би нигүүлсэнгүй байя гэж бодсон юм.

	— Тийм байж чадсан уу?

	— Чадаагүй. Хүүхдийн үхэл түүний хувьд хангалтгүй цээрлэл юм гэсэн бодол салахгүй байлаа.

	— Нүднээс далд байхад нь өрөвдье, өршөөе гэж бодовч барааг нь харахаараа л дургүйцэл жигшлээ дарж үл чадна.

	— Та түүнээс салъя гэж боддоггүй байсан юм уу?

	— Бодохоор барах уу. Гэвч энэ тухай үг ч цухуйлгаагүй юм.

	— Яагаад?

	— Зүрх хүрээгүй. Намайг хаячихвал үхнэ гэдэг байсан юм.

	— Эхнэр чинь танд хайртай байсан уу?

	— Үгүй.

	— Тэгвэл яагаад тэгж хэлдэг байсан юм бэ?

	— Ертөнцийн тоос хөдөлгөж явъя гэж боддог байсан биз. Тохитой томоотой хүн хэрмэл жүжигчний гологдсон эхнэрийг тоохгүй гэдгийг ойлгодог байж. Төрөл садан гээд түших тулах хүнгүй, ах нь тэднийхнийг хоосруулчихсан юм. Ажил хийе гэхэд хөл нь дэндүү жижигхэн байсан.

	— Та хоёр ямар харьцаатай байсан бэ?

	— Эхнэр нөхөр хоёр шиг л байсан.

	— Эхнэр чинь тантай ойр дотно байх гэж эрмэлздэг байсан уу?

	— Үгүй л болов уу. Надтай ойр дотно байх нь харин ч тээртэй байсан биз. Гэвч эхнэр энэ бүхнийг ямар ч эр хүн гайхмаар их тэвчээр хатуужилтайгаар тэсэж өнгөрөөнө. Амьдрал минь аажмаар баларч үгүйрэхийг хэнэггүй ажиглан, зовж тарчлан амьдралаа аль болох өөд татъя хэмээн тусламж эрэлхийлэхэд минь өчүүхэн ч санаа тавихгүй, огт хөндлөнгийн хүн шиг байдаг байлаа.

	— Та яагаад ямар ч арга хэмжээ аваагүй юм бэ?

	— Янз бүрийн л шалтгаан байсан юм.

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ?

	— Би бардам сэтгэлээ дарах гээд бүтээгүй.

	— Эхнэрээ алъя гэсэн бодол танд төрж байсан уу?

	Хан дуугүй болов. Шүүгч асуултаа давтахад шууд хариулсангүй, нэлээд бодолхийлснээ

	— «Ингэж байснаас үхээд өгдөг болоосой» гэж үе үе боддог байсан.

	— Хуулийн хариуцлагыг хүлээдэггүй бол эхнэрээ алж чадах байсан хэрэг үү?

	— Хууль цаазаас эмээсэндээ бус, зүрх хүрэхгүй учраас тийм хэрэг үйлдээгүй. Аймхай хүн амьдралаас хагацах их дургүй байдаг.

	— Сүүлийн үед эхнэрээ алах сан гэдэг хүсэл танд төрж байсан уу?

	— Зориг хүрдэггүй гэхээс бодохын хувьд ч боддог байсан. 

	— Энэ явдлын өмнө бодсон уу?

	— Бодсон. Урьд орой нь, бас үүрээр ч бодсон.

	— Хэрэлдсэн юм уу?

	— Тийм.

	— Юунаас болж?

	— Шалихгүй зүйлээс болсон. Тун шалихгүй зүйл.

	— Гэхдээ л яригтун.

	— Би өлсөхөөрөө баахан цухалддаг. Тэр орой эхнэр хоолоо оройтуулахаар нь миний уур хүрсэн юм.

	— Урьдахаасаа илүү их уурласан уу?

	— Үгүй. Гэхдээ уур гарахгүй удсан. Амьдрал бүтэлгүйтээд байхаар сүүлийн үед би үргэлж бачимддаг болсон. Орондоо орсон боловч нойр хулжиж уурлаж цухалдаад толгойд элдвийн зүйл бодогдоно. Ер хэчнээн мэрийвч тэсвэрлэх аргагүй болсон энэ байдлаас хэзээ ч ангижрахгүй гэдгээ, хүсэл мөрөөдөл минь биелэхээ өнгөрснийг гэнэт тов тодорхой ойлгов. Энэ бүхний уг сурвалж нь миний эхнэр байлаа. Цаашид ч энэ хэвээр байна гэдгийг ч би ойлгосон. Сайн сайхныг үзэх сэн гэж мөрөөдөж байсан минь ч унтарлаа. Итгэл найдварын оч хараахан унтарчхаагүй ч, сүүлчийн мөч нь ойртон шижигнэн шатах нь аймшигтай санагдана. Энэ зовлон зүдүүр намайг бага багаар хордуулсаар эцэст нь ална. Амьд хүүр болгоно. Горьдлого тасарсныг ойлгож байсан авч энэ байдлаас мултрах арга чарга сүвэгчлэх санаатай оролдоход «Энэ үхээсэй дээ» гэдэг муухай бодол төрсөн.

	Гэхдээ би яагаад түүнийг алаагүй юм бэ? Хожмын хариуцлагаас айгаагүй. Миний тэр амьдралаас шоронгийн амьдрал хавьгүй дээр байх сан. Харин нэгэнт ноогдсон хувь заяанаас хаашаа ч зайлахгүй, юу ч хийгээд бүтэхгүй, элгээ тэврээд үхлээ хүлээж суусан нь дээр гэдгийг ойлгож байлаа.

	Эхнэр хажууд хэвтэж байгааг ч умартсан байв. Би учиргүй ядарч туйлджээ. Гэвч эцэст нь нам унтаад өгдөг жирийн ядаргаа бус, харин би алмайран юуг ч мэдэрч, ойлгох чадваргүй болсон байлаа. Тамирдаж сульдахын хэрээр эхнэрээ алъя гэсэн бодол бүдгэрэн холдсоор хар дарсан зүүдний дараах шиг хөндий хоосныг мэдрэв. Эцэст нь намайг уйтгар гуниг эзэмдэн, элдвийн улигт бодол замхраад одлоо... Үүр цайхыг ч анзаарсангүй. Гэтэл тэр шөнө эхнэр ч бас цурам хийгээгүйг би сая мэдлээ.

	— Өглөө босоод та хоёр байдгаараа л байсан уу?

	— Нэг ч үг солиогүй.

	— Тэгэхэд ч эхнэрээсээ салъя гэсэн бодол төрөөгүй юу?

	— Салсан бол миний хүсэл мөрөөдөл биелэх байсан гэж та хэлэх гэж байна уу?

	— Тийм!

	— Үгүй гэж бодож байна гээд Хан шүүгчийг үг дуугүй харахад цаадах нь ойлгосон бололтой толгой дохив.

	— Мэдээж, энэ бодол намайг санаатайгаар хүн алсан гэж байгаа хэрэг огт биш. Тэр өглөөнөөс л миний сэтгэл донсолж, дээр нь бас бие цуцаж, толгой ядарсныг хэлэх үү. Тогтож сууж чадалгүй хүнгүй эл хуль гудамжаар тэнэхээр гадагш гарлаа.

	Гараа хумхиад сууж таарахгүй тул замын турш арга ухаан сүвэгчилж явлаа. Харин урьд орой нь бодогдсон «эхнэрээ алъя» гэсэн бодол дахин орж ирсэнгүй. Орой тоглолттойгоо ч мартчихсан байв. Санасан бол үзүүлэх тоглолтоо лав өөрчлөх. Бидэнд өөр хэд хэдэн тоглолт бий л дээ.

	Орой боллоо. Бидний тайзанд гарах ээлж ирж би ч бахь байдгаараа цаас зүсэх, шаланд зоох зэргээр хутганыхаа ирийг үзэгчдэд харуулсны дараа нүүрэндээ оо энгэсэг зузаан нялж, хурц өнгийн хятад хувцас өмссөн эхнэр минь гарч ирлээ.

	Ердийнхөөрөө үзэгчдэд мэхийн инээмсэглэн ёслоод самбарын өмнө байраа эзлэв. Би ч хутгаа авч тогтоосон зайд очиж зогсов. Урьд оройноос хойш бид хоёрын харц анх удаа тулгармагц тоглолтоо өөрчлөөгүй дэмий юм хийснээ ухаарч, биеэ барьж эс чадвал муугаар эргэж магад гэж бодсон юм.

	Тайвшрах гэж хэчнээн оролдсон ч үхтэл ядарсан биеэ барьж, ухаан санаагаа төвлөрүүлэх хүч хүрсэнгүй. Нүдээ анин сэтгэлээ тайвшруулах гэж оролдсонд зөвхөн хамаг бие дагжин чичрэв. Эхлэх цаг боллоо. Эхний хутгыг толгой дээр нь чиглүүлэн шидэхэд ердийнхөөс нэг сун дээр тусав. Эхнэр гараа алдлан сунгахад би хоёр гарынх нь доор нэжгээд хутга зоолоо. Шидэх тоолон хутга гарт наалдсан мэт, ямар нэг юм чангаагаад байх шиг санагдана. Тэгсээр би онох газраа ч олж харахаа больж, нэг хутга шидчихээд л алдаагүйдээ хувь заяандаа талархаж байлаа.

	Биеэ барих гэж хэчнээн оролдоод дийлсэнгүй. Толгой дүйнгэтэн гар хөшнө. Хүзүүний нь зүүн талд нэг хутга зоогоод баруун талд нь хараалан шидэхийг завдтал нүдэнд нь жигтэйхэн айдас тодорсон байхыг харав. Намайг хутга шидэх бүрд айж биеэ хураан алгын чинээ болж байсан нь илт. Нэг л хутга хүзүүнд нь тусна гэдгийг зөнгөөрөө мэдсэн ч байж магадгүй. Яагаад ч юм, түүний тэр тэнэг байдал намайг ёстой л ташуурдаад авах шиг болсон. Толгой эргэн газар дайвалзана. Тэнхэл тасран хутгаа бараг таамгаар шидлээ...

	Шүүгч дуугарсангүй.

	— Яг тэр агшинд «Ингээд алчихдаг юм байж» гэдэг бодол зурсхийн орж ирсэн.

	— Та тэгэхээр энэ хэргийг санаатайгаар үйлдсэн гэх гэж байна уу.

	— Тийм ээ. Би зориуд үйлдсэн гэдгээ гэнэт мэдэрсэн юм.

	— Гэтэл та эхнэрийнхээ дэргэд сөхөрч, залбирч эхэлсэн шүү дээ. Тийм биз дээ?

	— Тийм ээ, арга заль зохиоё гэж гэнэт бодсон юм. Намайг бүгд л үнэн сүсэгт христос шашинтан гэж боддог юм. Харин би залбирч байхдаа цаашид хэрхэхээ бодож суусан.

	— Тэгэхээр та зориуд алсан гэдэгтээ итгэж байсан хэрэг үү?

	— Тийм ээ, гэхдээ энэ хэргээ золгүй явдал гэж ойлгуулж болохыг тэр даруй ухаарсан юм.

	— Ер нь та яагаад үүнийг зориуд үйлдлээ гэж бодсон юм бэ?

	— Зүрх минь учиргүй дэлсэж байсан.

	— Тэнд байсан улсыг төөрөгдүүллээ гэж бодсон уу?

	— Тийм! Харин дараа нь бодохоос л бие салгалж байсан ч аль болох үнэмшилтэйгээр айж гашуудсан дүр үзүүлэх гэж хичээсэн. Тэр үед нэг боловч гярхай хүн байсан бол хуурамч дүр гаргаж байгааг минь мэдэх байсан биз. Одоо бодохоос хүйтэн хөлс асгах шиг болдог юм.

	Тэр орой би хүмүүст биеэ буруугүй гэж заавал ойлгуулъя гэж шийдлээ. Намайг буруутгах ямар ч баталгаа байсангүй, үүнийг зөвхөн зүрх сэтгэлээрээ мэдэрч болно. Бид хоорондоо эвгүй байсныг бүгдээрээ мэддэг боловч тэглээ гээд би эхнэрээ алчхаж чадах хүн гэсэн үг биш. Тиймээс ч «алдсан» гээд л хэлчихвэл хэн ч миний эсрэг баталгаа гаргаж чадахгүй байлаа.

	Бидний муу харьцаа зарим нэг хүнд намайг хардах сэжиглэл төрүүлсэн байж магадгүй. Гэхдээ намайг буруутгах нотолгоо болж чадахгүй юм. Ер нь эд мөрийн баримтгүй учир намайг буруугүй гэж үзэх ёстой байв. Би болсон явдлыг тайвнаар сайтар эргэцүүлэн тунгаагаад гэрчийн мэдүүлэг өгөх хүн бүр үүнийг золгүй тохиолдол гэж хэлнэ гэж бодсоноо гэнэт эргэлзээ төрөв. Яагаад би үүнийг санаатай үйлдсэн гэж бодов? Өнгөрсөн шөнө л би эхнэрээ алах тухай бодсон, үнэхээр ч алчихлаа. Тиймээс ч зориуд алсан гэдэг бодол толгойноос салахгүй байна. Сүүлдээ би самгардаж хэрэг дээрээ чухам юу болсны учрыг олохоо больчихлоо. Сэтгэл тун их догдолж, удтал тайвширч чадсангүй. Гэтэл сэтгэлд гэнэт туяа татан байдаг чадлаараа хашхирмаар санагдлаа.

	— Та алдаж шидсэн гэдгээ ойлгоо юу?

	— Үгүй, би тэгж арай бодоогүй юм. Гэхдээ юу болсныг өөрөө ч мэдэхгүй байгаагаа ойлголоо. Болсон бүгдийг чин үнэнээр нь яривал намайг буруушаахгүй гэдгийг ухаарлаа. Тийм учраас би өөрийгөө хуурч, үүнийг золгүй явдал мэтээр дүрсэлж чадахгүй нь. Үнэнийг хэлэхэд би учраа ч олохгүй байна. Би алдаж шидсэн гэж яг таг баталж чадахгүй. Би буруугаа хүлээж ч, үгүйсгэж ч чадашгүй нь гээд Хан дуугүй болов.

	Шүүгч үг дуугарсангүй. Тэгснээ гэнэт, 

	— Энэ бүхэн үнэн бололтой. Харин та эхнэрээ өчүүхэн ч өрөвдөхгүй байна уу? гэж түргэн асуув.

	— Огт үгүй. Түүний амь үрэгдсэнийг хэчнээн үзэн ядаж байсан шигээ төчнөөн баяртайгаар ярьж чадах юм гэж даанч санаагүй.

	— За, та явж болно.

	Хан дуугүй мэхийн ёслоод өрөөнөөс гарав. Шүүгч онгод нь орсон мэт үзгээ шүүрэн авч «Буруугүй» гэж бичлээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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